
 

 

 

31 de julio de 2021 / July 31, 2021 

 

CLIENT ALERT 

 

Criterios para el regreso a las oficinas 

gubernamentales. 

Criteria´s to return to the 

government offices. 

 
 

 

El 30 de julio de 2021, la Secretaría de la 

Función Pública publicó por medio del 

Diario Oficial de la Federación ("DOF") el 

“Acuerdo por el que se determinan los 

criterios para la administración de los 

recursos humanos en las dependencias y 

entidades de la Administración Pública 

Federal con el objeto de reducir el riesgo 

de contagio y dispersión del coronavirus 

SARS-CoV2.” ("Acuerdo") que señala el 

regreso a las oficinas gubernamentales a 

partir del 1 de agosto de 2021 bajo ciertos 

parámetros.  

 

Asimismo, el Acuerdo establece que, los 

Titulares de la Oficialía Mayor de la 

Secretaría de Hacienda y Crédito Público y 

de las Unidades de Administración y 

Finanzas o equivalentes en la 

Administración Pública Federal, podrán 

autorizar a las personas servidoras 

públicas: 

 

I. El regreso a las labores presenciales en 

las instalaciones físicas de las 

dependencias y entidades de la 

Administración Pública Federal, de todos 

aquellos servidores públicos que 

concluyeron el proceso de inmunización 

contra el COVID-19, respetando las 

medidas sanitarias y de sana distancia 

determinadas por la Secretaría de Salud; en 

On July 30 of 2021, the Ministry of the 

Public Service published through the 

Official Gazette the “Agreement 

determining the criteria for the 

administration of human resources in the 

offices and entities of the Federal Public 

Administration in order to reduce the risk 

of infection and spread the SARS-CoV2 

coronavirus.” ("Agreement") that stablished 

under certain criteria the return to the 

government offices as of August 1, 2021. 

 

 

 

Likewise, the Agreement establishes that 

the Heads of the Ministry of Treasure and 

Public Credit and the Administration and 

Finance Units or equivalent in the Federal 

Public Administration, may authorize 

public workers: 

 

 

 

I. The return to the facilities of the Federal 

Public Administration, for those public 

servants who completed the 

immunization process against COVID-

19, with the sanitary and safe distance 

measures determined by the Ministry of 

Health; in these cases, prior to the 

reinstatement, a COVID-19 test must be 

applied. 

https://www.dof.gob.mx/nota_detalle.php?codigo=5625339&fecha=30/07/2021
https://www.dof.gob.mx/nota_detalle.php?codigo=5625339&fecha=30/07/2021
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estos casos, antes de su reincorporación, 

deberá aplicarse una prueba de 

detección de COVID-19.  

 

II. Seguirán trabajando a distancia las 

personas servidoras públicas que están en 

lista de espera para concluir su proceso de 

inmunización; así como a aquellas con 

discapacidad, mujeres embarazadas o en 

periodo de lactancia, y personas con 

enfermedades crónicas consideradas de 

riesgo por las autoridades de salud, tales 

como obesidad mórbida, diabetes mellitus, 

hipertensión arterial, enfermedad 

pulmonar obstructiva crónica, asma, 

enfermedades cerebrovasculares, 

infección por VIH, enfermedad renal 

crónica, estados patológicos que requieren 

inmunosupresión, y cáncer en tratamiento; 

 

III. Días de trabajo presencial y a distancia 

alternados, entre el personal que integra las 

distintas unidades administrativas, 

procurando asegurar en todo tiempo las 

medidas sanitarias recomendadas por la 

Secretaría de Salud; 

 

IV. Para el caso de los días de trabajo 

presencial, se podrán establecer horarios 

escalonados para la asistencia a los centros 

de trabajo, procurando asegurar las 

medidas sanitarias recomendadas por la 

Secretaría de Salud; 

 

V. El uso de las tecnologías de información 

y comunicación para la realización de 

sesiones y reuniones de trabajo, acciones 

de capacitación y similares a efecto de 

minimizar el traslado, contacto y riesgo de 

 

 

 
 

II. Public workers who are on the waiting 

list to complete their immunization process 

will continue to work remotely; as well as 

those with disabilities, pregnant or 

lactating women, and those with chronic 

diseases considered at risk by health 

authorities, such as morbid obesity, 

diabetes mellitus, high blood pressure, 

chronic obstructive pulmonary disease, 

asthma, cerebrovascular diseases, HIV 

infection, chronic kidney disease, disease 

that required immunosuppression, and 

those with cancer treatment. 

 

 

 

III. Alternate onsite and remote workdays, 

between the public servants, and always 

trying to ensure the sanitary measures 

recommended by the Ministry of Health. 

 

 

 

IV. For onsite workdays, staggered 

working hours may be established, and 

sanitary measures recommended by the 

Ministry of Health must be comply. 

 

 

 

V. The use of technologies for meetings, 

training actions and other activities to 

minimize the transfer, contact and risk of 

infection between public workers, and 
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contagio entre las personas servidoras 

públicas; y 

 

VI.  La disponibilidad en el horario 

laboral de servicios preventivos de salud, 

medidas de higiene, filtros de supervisión 

y sana distancia, así como los insumos 

necesarios acordes con los "Lineamientos 

Técnicos de Seguridad Sanitaria en el 

Entorno Laboral" y el "Lineamiento 

general para la mitigación y prevención de 

COVID-19 en espacios públicos 

cerrados". 

 

El Acuerdo entrará en vigor a partir del día 

1° de agosto de 2021, cuya vigencia será 

indefinida hasta en tanto, se emita el 

acuerdo de conclusión de sus efectos. 

 

 

 

 

VI. Preventive health services during 

working hours, hygiene measures, 

supervision filters and safe distance, as 

well as the necessary items in accordance 

with the "Technical Guidelines for Health 

Safety at the Work Environment" and the 

"General Guidelines for the mitigation and 

prevention of COVID-19 in closed public 

spaces ". 

 

 

The Agreement will enter into force as of 

August 1, 2021 and will be indefinite until 

the conclusion of its effects is issued. 

 

  

  

Campa & Mendoza 

contacto@campaymendoza.com  

 

* * * * * 

 

De tener alguna duda o comentario respecto 

a este asunto, favor de contactarnos 

 

Este documento no constituye asesoría legal 

If you have any questions or comments on 

the matter, please contact us.  

 

This document does not constitute legal 

advice. 
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